
英语词缀与英语派生词

犈犖犌犔犐犛犎犃犉犉犐犡犈犛
犃犖犇

犎犗犠犜犗犝犛犈犜犎犈犕
犜犗犇犈犆犐犘犎犈犚犈犖犌犔犐犛犎犇犈犚犐犞犃犜犐犞犈犛

李平武 著

外语教学与研究出版社

ＦＯＲＥＩＧＮＬＡＮＧＵＡＧＥＴＥＡＣＨＩＮＧＡＮＤＲＥＳＥＡＲＣＨＰＲＥＳＳ



再 版 前 言

本书初版是１９９２年由一家地方出版社印行的，算是国内第
一本专谈英语词缀的学术著作。可惜当时书市低迷，此类书出

版难、印数少、发行更是艰苦。作者数年心血，社会效益甚微，

留下遗憾不少。

所幸者，今秋在厦门的一次研讨会上偶遇北航的汤德馨教

授。蒙他热心推荐，又获外研社领导与编辑同行的赏识与支持，

此书得以在专业出版社修订重版，获得与更多读者见面的机会。

重版尤如再生，作者感激之情自不待言。

十年过去了，此书何以仍有重版的价值？这不仅仅是因为

它至今依然是国内不多的关于英语词缀的专著，主要的原因在

于，正如本书初版前言所说，作者在词缀这个并不新奇的题目

之下，做了许多基础性的工作。

一、突破英语传统构词法的框框，在“词素构词”的新视

野中，挖掘与整理了英语词缀的基本理论，并使之初成系统。

其中，尚无定见的，提出个人看法（如“词缀的定义”等）；尚

未定名的，即酌情取名（如“原生词缀”等）；尚缺论证的，也

大胆抛砖引玉（如“词缀的语法属性”等）。

二、在词缀知识的普及方面做了认真的努力，使之更易为

读者所掌握。精心选介了近百个词缀，详尽地介绍了数以千计

的相关派生词；既有说文解字式的例证，更有题型多样的练习。

这是全书的主体，也是最富于实践性的部分。

三、在词缀的收集方面下了相当大的功夫。数百个英语词
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缀及其常用的例词被编辑成简明易查的资料。这部分篇幅虽小，

信息量甚大，使本书兼备了辞书的功能。

作者在理论部分使用解说式的语言，在选介与例证部分采

用工具书的编排方式，书末附有练习题答案及索引，以方便于

读者的自学与检索。总之，作者在初版中作了真诚的努力，使

本书能融理论专著、辞书、教科书与练习册于一体，兼顾不同

层次各种类型读者的需要。

此次修订主要是做了文字方面的工作，同时也增加了个别

章节的内容，推敲了某些术语，补充了一些材料，使本书能更

好地为读者服务。当然，再版的社会效果如何，只能交给广大

读者去评判。为此，作者热切地期待着各方面的批评意见。

在本书成稿与修订过程参考了国内外多种著作，在此谨向

有关作者表示深深的谢意与敬意。

北京航空航天大学汤德馨教授等对此书的再版始终给予关

心与支持，作者在此专表谢意。

作 者

２００２年冬日

Ⅱ此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



前 言

三年辛苦成一书。送审时，编辑先生嘱我自己写前言。

首先想到的是书的由来。那是七年前的一句话引起的。当

时出了一本书，名叫《英语词根与单词的说文解字》。说词根难

免要谈到词缀，因为它们是英语构词的两大要素。在发表对词

缀的看法时，插了一句：“全面地详述这个问题，是一整本书的

任务。”有心的读者也许看出了一些新意，便有天津、长沙、厦

门等地来信，问那“一整本”何时面世。笔者深知写书与出书

之难，尤其是出版学术性的书，更是难上难。无奈，回信托辞

说：一般词典均有收录词缀，坊间也有此类书籍，基本可满足

需求，云云。

没想到，读者不以为然，而且信中言之凿凿：一般词典缺

乏理论性、系统性与可读性。一位使用《词根》当教材的教师

还建议：《词缀》应作为《词根》的姐妹篇，突出实践性。出版

社的编辑更是来劲，提出约稿和具体要求：融理论专著、辞书、

教科书与练习册为一体，兼顾不同层次各种特点的读者需要。

编辑先生用心良苦：写书的、出书的、买书的全想到，社会影

响与经济效益两不误。对笔者来说，这可是又加上一难：不写，

怕有负盛情；写吧，恐难符其意。

不过，话又说回来：在读者的需求面前，纵有万般难处作

者也应知难而上。于是，１９８７年暑假开笔，１９９０年９月完成初
稿（其间因出国考察搁笔一年有余，不过却也发现此书确实值

得一写）。接着的一年是在不断的讨论与修改中匆匆而过的。三
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年暑往寒来，窗前灯下，教学与办公之余的点点滴滴时光都汇

聚在读者面前的这几百页文字之中。那么，在英语词缀这个并

不新奇的题目之下，作者做了哪些功夫呢？

一、在词缀理论方面进行挖掘与整理，使之初成系统。其

中，尚无定见的，提出个人看法（如词缀的定义等）；尚未定名

的，即酌情取名（如“原生词缀”等）；尚缺论证的，也大胆抛

砖以引玉（如词缀的语法属性等）。

二、在词缀知识的普及方面做了认真的努力，使之更易为

读者所接受。精心选介了近百个词缀，详尽地介绍了大量的相

关派生词；既有说文解字式的例证，更有题型多样的练习。这

是全书的主体，也是最富于实践性的部分。

三、在词缀的收集方面下了相当的功夫。数百个英语词缀

及其常用的例词被编辑成简明易查的资料。这部分篇幅虽小，

信息量甚大，使本书兼备了辞书的功能。

作者在理论部分使用解说式的语言，在例证部分采用工具

书的编排方式，书末附有练习题答案及索引，以方便读者的自

学与检索。作者做了努力，并真诚希望这本书能满足不同层次

读者的需要。当然，其社会效果如何，只能交给广大读者去评

定。为此，作者热切地等待着来自各方面的批评意见。

在写作过程中参考了国内外的多种著作，在此谨向有关作

者表示深深的谢意与敬意。

厦门大学外文系刘贤彬教授审读了书稿，并提出许多宝贵

意见，作者在此特表谢意。

在成稿过程，赵时如、江希炳、陈明峰、陈淑贞等同志协

助做了整理、校对等方面的工作，在此一并致谢。

作 者

１９９１年仲夏
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第一部分

英语词缀的基本知识

学习英语的人，在前进的路上时时要跟“生词”打交道。能

否扫清“拦路虎”，迅速地扩大词汇量，是学习成败的关键。

那么，要降伏这些“拦路虎”，有没有什么法宝呢？

俗话说：“知己知彼，百战百胜”；又说：“不入虎穴，焉得虎

子”。要降伏词汇学习道路上大大小小的拦路虎，就得掌握它们

的脾气；而要摸清它们的脾气，就得“深入虎穴”，了解它们是如

何产生的。

“生词”多是那些复杂的长单词。其实，它们往往是由“熟词”

生成的。由简单易学的词构成复杂难记的词，这条语言学上的道

理是中外皆通的。

就以汉字来说，“人之初”的“人”字，在三岁孩童眼中也是个

“熟字”；但是，“从”字，“众”字，以及数以百计的带“亻”字旁的

“生字”就是由它参与构成的。

英语的构词也是如此。不妨也以“ｍａｎ（人）”这个“熟词”为
例，它能构成许多初学者眼中的“生词”：

它能转化
獉獉
成动词ｔｏｍａｎ，意为“给⋯配备人员”；

它也能跟其它简单的词合成
獉獉
长单词。例如：ｍａｎｃｈｉｌｄ（男

孩），ｍａｎｍａｄｅ（人造的），ｍａｎｐｏｗｅｒ（人力），ｍａｎｔｉｍｅ（人次），

ｍａｎｗａｙ（矿井中的人行巷道）等等。
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它还能在自己的前后缀合
獉獉
上附加成分，构成复杂的单词。例

如：ｆｏｒｅｍａｎ（工头），ｏｖｅｒｍａｎ（监工），ｓｕｐｅｒｍａｎ（超人），ｕｎｍａｎ
（使⋯失去男子气概）；ｍａｎｈｏｏｄ（成年），ｍａｎｆｕｌ（勇敢的），ｍａｎｌｙ
（有男子气概的），ｍａｎｎｅｄ（有人操纵的），ｍａｎｎｉｓｈ（似男人的），

ｍａｎｌｅｓｓ（无人的），ｍａｎｌｉｋｅ（像男人的）等等。
从ｍａｎ产生出这么多新词，都是按照一定的语言规律进行

的。这种构造新词的规律就叫构词法（Ｗｏｒｄｆｏｒｍａｔｉｏｎ）。英语的
构词法有１０种左右，上面提到的转化、合成和缀合是最重要的３
种。它们在英语词汇发展的历史中起了非常重要的作用。现代

英语词汇量达１００万，其中三分之二左右是根据构词法的原理，
利用数量有限、相对简单的短单词创造出来的。根据语法学家

Ｇ利奇（ＧＬｅｅｃｈ）在１９８０年提供的材料，在二次大战以后出现
的新词中，由上述三种构词法生成的占５５％，其中合成的占

２７％，缀合的占１７５％，转化的占１０５％①。《韦氏三版新国际
英语词典》于１９６１年出版。十二年之后，其出版者梅里亚姆公司
（Ｍｅｒｒｉａｍ）的编辑人员又收录了６０００个英语新词。其中一半左
右是通过构词手段产生的，这里面五分之三是合成的，五分之二

是缀合的。②

上面的例子与数据告诉我们：如果能掌握英语的构词法，就

具备了火眼金睛，能识破许多生词的“原形”，有效地降伏它们。

那么，几百、上千个熟词就可以在“以熟化生，变生为熟”的过程

中大有用武之地了。这样，你们的词汇量也就可以在短时间内翻

几番甚至几十番了。

但是，构词法那么多，如何下手呢？就说转化、合成、缀合这

２

①

② 参见ＲＱｕｉｒｋ，ｅｔａｌ，ＡＣｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅＧｒａｍｍａｒｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＬａｎ
ｇｕａｇｅ（１９８５），ｐ１５３２。

转引自张韵斐：《现代英语词汇学概论》（１９８６），第５１页。



三大项目，是不是三者并重呢？这时候就不能光看统计数字的大

小，而要选择重点与难点。细心的读者可能已经看出：转化只是

熟词添新义，这法子咱们中国古来已有，可以无师自通；合成不

过是“熟词＋熟词”，其形也彰，其义也明，不必花太多的功夫；
惟有这缀合法，多是“熟词＋生的成分”，像ｍａｎ前后的ｕｎ，

ｆｕｌ，ｓｕｐｅｒ，ｈｏｏｄ之类，令人眼花缭乱。若非训练有素，实难
识破其面目，更难揣摩其含义。可见，要掌握构词法，突破词汇

关，首先要在缀合法上下一番苦功夫；要认识那些“生的成分”，

要摸清它们的构词规律。这就是本书想帮助读者诸君做的

事。

缀合法也叫词缀法（Ａｆｆｉｘａｔｉｏｎ），它是派生法（Ｄｅｒｉｖａｔｉｏｎ）
的一种。词缀法得名于它的主角词缀（Ａｆｆｉｘ），也就是我们上文
提到的“生的成分”。现在，我们就请主角上场，方方面面地亮相

一番，好让大家对它作进一步的了解。

q
q
q
q
q
q
q
q
q

一、什么是词缀

本节讨论词缀的定义并引出有关的构词理

论。重点分析了三种定义并比较其优劣：第一

种是以单词为基础的传统定义，应予放弃；第

二种定义以词基为主体，第三种定义以词素理

论为基础，各有可取之处。本书综合后两种定

q
q
q
q
q
q
q
q
q

义，提出词缀的定义。

什么是词缀？这问题至今并无统一、完美的答案。因为准确

地回答这个问题，等于给词缀下一个科学的定义。这样做就得全
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面地描写词缀的现状，并高度地概括它的基本特征。可是，语言

学家在观察语言现象时，总是受到时空条件的限制。他们在语言

发展的不同阶段，从不同的角度去描述词缀，就会得到不同的答

案，给词缀下不同的定义。当然，从总的发展来看，这些定义总

是日趋精确、完整、科学的。所以，为了得到一个较为理想的答

案，有必要先了解至今为止语言学家们在这方面所做的工

作。

纵观各种有关著作，有代表性的定义有３种：
第一种是传统的定义：“词缀是放在单词前后以构成新词的

附属成分”。这个定义至今还广为英语学习者所熟悉，因为类似

的说法出现在国内外许多普及性的辞书、语法书和教科书中。可

惜，这种通俗易懂并广为接受的说法却是不全面、缺乏概括力的。

首先，英语中有大量的单词，它们含有明显的词缀成分，可是这

些词缀所依附的主体却不是单词，而是不能独立存在的词根

（Ｒｏｏｔ）。例如，在单词ｐｒｅｆｅｒ（宁可）和ｖｉｓｉｂｌｅ（可见的）中，ｐｒｅ
和ｉｂｌｅ都是公认的词缀，可是ｆｅｒ和ｖｉｓ都不是英语的单词。

如果按照传统的定义，ｐｒｅｆｅｒ，ｖｉｓｉｂｌｅ这样的单词便被排除在词缀
法构词的范畴之外，而ｐｒｅ，ｉｂｌｅ也就被剥夺了词缀的身份。再
说，英语中还有表示名词复数的ｓ，表示动词过去式的ｅｄ，表示
形容词比较级的ｅｒ等附属成分，它们加在单词后面并不构成新
词，只表现原有的单词的某种语法属性。按照传统的定义，它们

算不算词缀呢？实在难以判断。

大约在本世纪３０年代，出现了第二种定义。它出现在比较
权威的语言学著作或辞书上。比如《简明牛津词典》对词缀是这

样下定义的：“放在词根（Ｒｏｏｔ）、词干（Ｓｔｅｍ）或单词（Ｗｏｒｄ）的

４

 本书中用斜体字来表示词根。用加“”的斜体字表示词缀。“”在后
为前缀，如ｐｒｅ；“”在前为后缀，如ｉｂｌｅ。
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前部（指Ｐｒｅｆｉｘ）、后部（指Ｓｕｆｆｉｘ）或中间（指Ｉｎｆｉｘ），用来修饰
其意义的添加成分。”① 这个定义不但指出词缀按其位置可分为

前缀（Ｐｒｅｆｉｘ）、后缀（Ｓｕｆｆｉｘ）和中缀（Ｉｎｆｉｘ）３种，还明确区分了
词缀所依附的３种对象：词根、词干和单词。这个定义实际上反
映了当时词汇学研究的新水平，弥补了传统定义的不足之处，因

为它把词根、词干与单词并提。这里，词根（Ｒｏｏｔ）就是指上文提
到的ｆｅｒ、ｖｉｓ那样的构词成分，它不能独立成为单词，却包含着
主要的词汇信息。词根与单词都是派生法构词的主体，与它们相

对的词缀均被称为构词词缀（ＦｏｒｍａｔｉｖｅＡｆｆｉｘ）。词干（Ｓｔｅｍ）是
未添加任何语法性词尾的原形单词，与词干相对的语法性词尾，

如ｓ，ｅｄ等，称为屈折词缀（ＩｎｆｌｅｃｔｉｏｎａｌＡｆｆｉｘ）②。在一些构词
法专著中，又把与词缀相对的词根、词干、单词３种构词形态统称
为词基（Ｂａｓｅ）③。我们把词基与词缀的分类以及两者之间的缀
合关系图解为下表（虚线表示词基与词缀之间存在的缀合关系），

可能会加深大家对第二种定义的理解：

构词词缀
单词

词基 词根 词缀











词干 屈折词缀

第三种定义反映了词汇学研究的当代水平，它出现在五六十

年代的著作中。Ｒ哈特曼的《语言与语言学词典》给词缀下的定
义很有代表性：“词缀是前缀、后缀、中缀的总称。它是加在词基

５

①

②

③ 有些著作把本书中所说的词根（Ｒｏｏｔ）称为词基（Ｂａｓｅ）。

可见单词与词干是相对而言的。在ｗｏｒｋｅｒ中，ｗｏｒｋ是个单词，因为ｅｒ
是构词词缀；但在Ｈｅｗｏｒｋｓ中，ｗｏｒｋ是词干，因为ｓ是个屈折词缀。

译自ＴｈｅＣｏｎｃｉｓｅＯｘｆｏｒｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ，６ｔｈＥｄ．（１９７６），ｐ．１８。



上以构成新词干的词素，或是提供屈折成分的词素。” 这个定

义从表面上看与第二种定义并无两样。其实，它借助“词素”两

个字把构词法引入了一个新的理论框架。词素构词是个比较新

的理论，也是本书的立论基础，所以有必要利用这个机会简单介

绍一下。词素构词理论认为：一切单词都是由一个或多个词素构

成的。词素（Ｍｏｒｐｈｅｍｅ）是最低一级的有区别性的语法单位。
也就是说，它是最小的、不能再分割的有意义的单位。词素又分

为两种：如果它能独立存在就叫自由词素（ＦｒｅｅＭｏｒｐｈｅｍｅ），如

ｍａｎ，ｗｏｒｋ，ｇｏｏｄ等。如果它必须与其它形式相连接才能出现，
就叫粘附词素（ＢｏｕｎｄＭｏｒｐｈｅｍｅ），如ｆｅｒ，ｖｉｓ，ｃｏｎ，ｉｂｌｅ，ｓ，

ｅｒ等。由于这种理论是以最小的形态成分为基础的，所以它能
够更彻底地揭示各种构词现象的本质———这就好比原子论要比

分子论更能深刻地揭示物质的本性。用这种理论来描述缀合现

象，并给词缀下定义，无疑要比其他定义更为精确、更为科学。

比较以上三种定义，我们认为：第一种（传统）定义必须放

弃；第二种定义（以词基为主体）与第三种定义（以词素理论为

基础）则各有可取之处。如果把第二种定义中提到的各种缀合构

词成分纳入词素构词理论来考虑，则两个体系之间的关系表现为

下图：

单 词

词基 词 干

缀合成分 词 根 构词词素

构词词缀 粘附词素

屈折词缀

自由词素

词缀

６
 参见黄长著等译的《语言与语言学词典》（１９８４），第１０页。



上图表明，词缀是一种粘附词素。以此为基础，我们可给词

缀下这样的定义：

词缀是加在词基（单词或词根）上以构成新词干或为词干提

供屈折成分的一种粘附词素。根据它与词基的相对位置不同，词

缀可分为前缀、后缀与中缀；根据它对词基的影响不同，词缀分

为构词词缀与屈折词缀。

词缀的定义明确了，词缀法的定义也迎刃而解了：词缀法就

是在词基（单词或词根）上添加构词词缀从而生成新词干的方法。

定义明确之后便成为判断词缀的准绳：凡是符合词缀定义的

构词成分都是词缀词素；凡由词缀法产生的词干都算缀合词或派

生词。

这就是我们研究这三种定义的目的。

q
q
q
q
q
q
q
q
q

二、从英语词汇发展史看英语词缀

英语词缀随着英语词汇的发展而逐渐增

加。这是一个以本族语词缀为基础，大量吸收、

不断改造与同化外来语词缀（主要是拉丁词缀

与希腊词缀）的过程。在这发展过程中，本族

语词缀始终占主导地位。因为它代表了英语词

q
q
q
q
q
q
q
q
q

缀的基本特征，决定了英语词缀的发展趋势。

如果我们用词缀或词缀法的定义来鉴别英语的词汇，就会在

数以万计的英语派生词中分辨出数百个使用率大小不一的词缀。

这些词缀是从哪里来的呢？在这一节里，我们想从历史的角度对

英语词汇中的词缀的来源、种类及特点作一番考察。

７



英语词缀的历史与整个英语词汇的发展史密切相关，所以有

必要对英语词汇的发展过程及其特点作大概的了解。

英语的历史开始于公元４５０年左右盎格鲁 撒克逊人对英格
兰的占领与统治。此后，它经历了３个发展阶段：古英语（Ｏｌｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ）、中古英语（ＭｉｄｄｌｅＥｎｇｌｉｓｈ）和近代英语（ＭｏｄｅｒｎＥｎｇ
ｌｉｓｈ）。古英语时期（４４９—１１５０年）英语词汇量约有五六万，其
主体是统治者使用的盎格鲁 撒克逊语（ＡｎｇｌｏＳａｘｏｎ）。这就是
我们所说的英语本族语。中古英语（１１５０—１５００年）词汇发展的
主要内容是引进了数以千计的拉丁词（Ｌａｔｉｎ）与法语词（其中绝
大部分是拉丁语源的），因为这正是使用法语与拉丁语的诺尔曼

人征服并统治英国的时期。现代英语（１５００年至今）词汇的发展
首先得力于欧洲文艺复兴运动（１４—１６世纪）的影响。由于对古
希腊、古罗马文化的重视与模仿，拉丁词再次涌进英语，同时数

以万计的希腊词（Ｇｒｅｅｋ）也开始直接进入英语。这些外来语词
汇（ＢｏｒｒｏｗｅｄＷｏｒｄ）对英语的影响如此之大，以致到１７世纪
英国人惊呼：要“反对英语拉丁化”，要“净化英语”。１６５０
年左右，英语的拼写系统基本固定。１７５５年，约翰逊博士
（ＳＪｏｈｎｓｏｎ）编的第一部权威的英语词典（ＡＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆｔｈｅ
ＥｎｇｌｉｓｈＬａｎｇｕａｇｅ）问世，它标志着英语词汇系统（尽管它在构词
法、正字法等方面受古典语的强烈影响）的正式确立与稳定。

１８世纪以后，英语词汇继续发展：一方面，随着英国殖民主义的
扩张，英语吸收了世界各种语言的词汇；另一方面，随着科技的

发展，英语又利用古典语的词素为原材料，创造出大量表达新事

物、新概念的词汇，这就是所谓的新古典词（Ｎｅｏｃｌａｓｓｉｃａｌ
Ｗｏｒｄ）。据统计，目前英语的总词汇量达１００万，而且还在不断

８
 指古希腊语和拉丁语。



增加之中。英语已成为世界上词汇量最大、语源成分最复杂的语

言。

从英语词汇发展的过程，我们可以看到一大特点：大量吸收

外来语。如果你随便拿一本英语词典，按词目进行统计，就会发

现：大约８０％的词条是外来词，其中大部分来自拉丁语（有一半
通过法语输入），还有相当数量直接或间接来自希腊语。① 但是，

虽然外来语词汇在数量上占上风，英语词汇的主体却始终是本族

语词汇。这体现在两个方面：一是，本族语词汇的使用频率非常

高。如果拿一篇文章逐字逐次统计出现率，本族语词汇的使用率

在７０％到９０％之间。据统计这种百分比在弥尔顿（Ｍｉｌｔｏｎ）著作
中是８１％，在莎士比亚著作中是９０％，在钦定本《圣经》中占

９４％②。二是，本族语是吸收、改造与同化外来语词汇的基础。
外来语词汇很少以本来的面目出现在英语中。早期“整体输入”

的拉丁词与希腊词都按本族语的模式正字与正音，加上了“本国

货的商标与包装”；而后来创造的新古典词则纯粹是“进口部件

组装的本国货”。外来词汇本族化的结果，使得不具备语源知识

的人翻开英语词典认不出几个外来词，这使人不得不惊叹英语的

强大的同化能力。

可见，英语的词汇发展史是一部以本族语词汇为主体，大量

吸收、不断同化外来语词汇的历史。认识了这一特点，将有助于

了解英语词缀的历史。

词缀是溶化在词汇之中的，它只能随着词汇同步发展。今

天，英语词缀大家庭的成员数以百计，它们种类不一，形态有别，

功能也各不相同。这也是以本族语词缀为基础，不断吸收、改造

９

①

② 参见ＪｏｈｎＣ．Ｈｏｄｇｅｓｅｔａｌ，ＨｅｒｂｒａｃｅＣｏｌｌｅｇｅＢｏｏｋ（１９７２），ｐ．１９６。

参见 ＴｈｅＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａＡｍｅｒｉｃａｎａ，ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＥｄｉｔｉｏｎ，Ｖｏｌ．１０
（１９８０），ｐ．４２３。



与同化外来语词缀的结果，其过程无不带着词汇发展的历史烙

印。

本族语词缀（ＮａｔｉｖｅＡｆｆｉｘ）大多源于古英语时期的盎格鲁
撒克逊语。其数量不足百个，分为两大类：屈折词缀与派生词缀

（ＤｅｒｉｖａｔｉｏｎａｌＡｆｆｉｘ）。
屈折词缀是用来表示语法关系的后缀。它数量有限，而且随

着英语从综合性语言向分析性语言的发展而不断减少。留在现

代英语中的屈折词缀只有表复数的ｓ，表过去式的ｅｄ，表进行态
的ｉｎｇ以及表比较等级的ｅｒ与ｅｓｔ，全是本族语的词缀。
本族语派生词缀只有数十个，都是源于古英语的构词成分，

其中多数原先是单词。例如：ｂｅｃａｕｓｅ中的ｂｅ来自介词ｂｙ；ｆｏｒｅ
ｈｅａｄ中的ｆｏｒｅ至今依然有对应的单词ｆｏｒｅ；ｃａｒｅｆｕｌ中的ｆｕｌ来
自形容词ｆｕｌｌ；ｆｒｉｅｎｄｌｙ中的ｌｙ就是介词ｌｉｋｅ变来的。这类介词、
形容词在用法上长期依附于其他中心词，逐渐失去形体上的独立

性，变成了粘附词素。在现代英语中，有的本族语派生词缀已经

失去孳生能力，不能再构成新词（如ｆｏｒｇｅｔ中的ｆｏｒ，ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
中的ｌｅｄｇｅ等），有的却依然有强大的孳生能力（如ｂｕｓｉｎｅｓｓ中的

ｎｅｓｓ，ｗｏｒｋｅｒ中的ｅｒ等）。本族语派生词缀的特点是：１）只能
加在单词词基上，不能与词根词素缀合；２）形态单一稳定，没有
变体；３）它们的含义往往比较简明。本族语派生词缀的这些特
点对英语词缀的发展有很大的影响。

英语在发展过程中也吸收了数以百计的外来词缀（Ｆｏｒｅｉｇｎ
Ａｆｆｉｘ）。外来词缀又称借用词缀（ＬｏａｎＡｆｆｉｘ）。由于这些词缀多
是在文艺复兴时代才开始被重新“发现”与利用的，所以又称为

新古典词缀（ＮｅｏｃｌａｓｓｉｃａｌＡｆｆｉｘ）。外来词缀主要包括拉丁词缀和
希腊词缀两大类。

拉丁词缀（ＬａｔｉｎＡｆｆｉｘ）是随着数以万计的拉丁词的“整体
输入”而进入英语的。这种吸收过程自中世纪开始延续了数百年

０１


